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N. BajakI. CiramвtJ. 

52. ~\trigdi Nandrшun 

Baja ?W?nki вakaran r.шrig~lW? ?W?nk~W? ~inalaq~riwa. Tar. ?W?nki dчndr?l~ 
hargчla i_ncJ?n. Baja anuuktaran: "ёkun ~I вфndri?" - "{lW{lnkI B!~im "' I,l\lrigdi 
gi.inan. "Irgic amac?~?" - "Bi amac?w h\нg11dчk dчndr?dt.lk". - "Ili атас?~?
" Tawar amutpa, Цi11 · jQcaw<'. - "cHam taq~ra<', ваjа gt)nan. :t)Jur1gd1 gijnan: "purtalw1 

5 c}.t.tritka". Qчr~ttra ptнtalwar. Baja gi}naп: "amud1ntlkI girkuldrap". $чщrа amuttlkI. 
t)anara, I,l\lfigdi hчrran, Чill ваjа tar taqaran, фilaw1 ffi1J.Ct.1~ll{lП. фltkiwl ШЦСI;lf?П, 
g\lnan, upkattu tJlgIJrilctran 1}1J.rigdiw? icaфэkpi, purtalwar ФJ.1~t~aw I,ll}.rigdi чlgvJdran 
nuuan:g1du dчndr?d1J. calвar ac1r, iraktal acir, nuuan ala hawalqaran artikt 
dчndr?tki. 

Tadu ?W?nkiuilin Nandr1 вic~n. d~in nщJan tафэrа. "$i-t чlakkчtc?ndri" - 1,t;il~-
10 kt.ttc~щikiw, ~tJrtJkal ~i m~nakan u. Nuuan am utt1k1 amacan в~jа iic}.alш: t)anariin, 

вakawran I,lttrigdiw?. Tar nuuanman qawawran. ~1J.rigdi hargr.itkI dIJ.ndr?tkI ~чrчwran 
nuuanman. Comвawran Nandr1 а~Па. Alattra, alattra nuuanman, aunaran mara. 
Nanctrawa ic~ma~~an, comвaвфik1n. ila-mat ~ч.rtJqdkin, асш. Nandr1 comвawran. 

Tt.liani бdan, l}~ndr~n tчg~ni, ~i:gilgan чn~n, qugaran. qugarak1n, I,l3.n hawal11dra. 
ir, !)11.}.rigdi dmaran {IW?nkiltikt. ?W?nktltiki dmara qijrd вajal, tJ.m1J.kan a~I щ1rigdi. 

Nandra11 tamara a~Iwa. Nanctr1 djan agnar~ш . taq~ra. ~~нigdil gt.tn<Jard: "Tala 
inфran Nandr1". Nandr1, dj~nman ~чrчwra hargtJ.tkI dtJ.ndr{ltkI. $чrчwrd, 1~~а. a1atpi 
ajan N.aпdr1wa icaran. "$i вi~i~?" ajan icdran,-Nanctr1 asilaca. amam~1nan aшa~ki 
inagitkI. 

20 :t)Jur1gd1ttl amawrэ ajanma. Nandr1 ajanin g~nan: "alatpi, inфran tala hargtJ.d~ 
dчndr~du", tJ.lgtдildr~ш: "arg~cin dчndr~, qagdak, ~tJ.pirtgtl вi~i h1J.rpikagil вi~i'' 

---------------- ----------·----- -·-···-·------------------·----- --·--

Н. Б а я к и. Ч и р о м б у 

52. Волосатый с Нандрой 

Мужчина эвенки встретил волосатого эвенки, рубящего березу. Тот эвен
ки на нижней земле жил. Мужчина спросил: 11 Ты кто такой?"- 1,Эвенки", воло
сатый сказал. 11 От.куда пришел?"-,Я пришел с нижней земли".- 11 По чему при
шел?" - "Вон по тому озеру, там вышел".- "Не· верю", сказал мужчина. 

5 Волосатый сказал: 11 Ножами обменяемся". Обменялись ножа.ми. Мужчина ска
зал: "К озеру пойдем". Пошли к озер\'. Пришли, волосатый нырнул, тогда тот 
мужчина поверил, домой вернулся. До.мой вернулся, сказал, всем рассказад, 
(что) видел волосатого, (что) обменялся ножами, (о том, что) волосатый рас
сказывал, (что) на его земле берез нет, лиственниц нет, он только ходит по 
этой земле. 

Был там у. эвенков Нандры. Он не поверил. 11 Ты врешь". - 11 Если (я) вру, 
10 поди ты сам". Он к озеру пришел по следу мужчины. Пришел, нашел волоса

того. Тот его поймал. Волосатый унес его на нижнюю землю. Пропал Нандры 
теперь. Ждали, ждали его, не пришел. Пошел смотреть на место исчезновения 
Нандры, куда бьi ни пошел-нет. Нандры пропал" 

Зима стала, прошла зима, снег растаял, лето стало. Когда настало лето, 
1s опять стали ходить. Волосатый пришел к эвею{ам. К эвенкам пришли два 

человека, одна женщина волосатая. 

За Нандры заплатили женщиною. Младший брат Нандры не поверил.· 
Волосатые ска3али: 11 Там живет Нандры". Увели брата Нандры на нижнюю 
землю. Увели, дошли. Наконец брат увидел Нандры. 1,(Это) тын. Младший 
брат увидел, Нандры женат. Быстро собрался итти обратно на дневную по· 
верхность. 

20 Волосатые привели брата. Брат Нандры сказаЛ: "Действительно, живет там 
на нижней земле", стал рассказывать: "такая з.емля, сосняк, ивняки, чаща есть.'<. 
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~1J.rigdil amawra amamnawatin a9iwa, gada qurildukwar :UJJ.StJ.ktJJ.w~ asiwa. Nand:-1 • 
;эjandun amawra. NщJan asilaчю. 

Taduk i;ian a9i:ll ~Цir hawalqara amut1k1, ~t:т~:н·а ч.wtJ.1an hawallldra. Bakawra 
2t> I).an targ~c1r ваjёй, halgartш a~ir-=--Cч.Iч.gdil. Cч.Iч.gdil a~a9na g\ira a~ala. Asbl tuk9a~na. 

вokomoroktin, gё gvldran: "$1-gч.-kla! $i-gч.-kla". Gёwa a~Iwa вokonan, c;lawaran, 
halganman kaltakawan hogr~ш, bli!Jildran CtJ.lt.J.gdi. Gё а~т gl}Jdran: "llak9aja, 1lak~ 
9aja!" taduk: "laвga9a! 1авgа~а!" 

dwcшkI a9i ge uanaran qШaw1, чlgчrildran: "ekuruan targac1n ~iewaw wa,r;:m". 
39 чlgчrakin, 9чrчrа amuttikI, taqadawar ajakaщir, ёkur wara qewan. Icanaran tarrc, 

9чrчwran a9I amutt1ki вajalwa, taqM~tin. Dolcatcaktukp1 dolcaclldra, i;ian CчltJ.gdll 
~IJ.r1J.Cal. 1'9"urmara, icara аlэ tarr waqakpat1n a~rwa, uracal amutt1kI. Tadu вakara 
nonitш a9Iwa. T~li taqara a9Iwa alatpimajan. Halganin асш. Halganman :gal1ш}.tш вajal~n. 

. Lucal hawa11ldra amut~ul1 mчrali. Icara uqalwa gi;ildra: "~\trigdil Щlaltin 90 
35 agdi". - ekur uqaltш, {JW{J.Пkil i1qaltiп?" ~tJ.rali hawaldra, goroll hawaldra- ~W~nkil 

ac1r. Iс;эr;э mЩi kuuakar jljra dt;tndr~tkI, oda tun:ga. Tuk~aktaldr;э, t;twvB, ;эwildrd 
kuuakar. Lucal gt;tnфra: "ёkur targacir?" Jwira, awira, r,ian hчrra amuttul1. Lucal giДdira: 
"T1matщ1 mit tigitka, <J.awaldawar". J;nara amutt1kI i;ian;э, lucal c}.aww1 lalвokalqr 
kupura ajakanф. чmчk~n at;эj~~n;эn a~Ila, gё ~ur1;1ran gorotkI. 

40 Dul1ndun inaui i;ian j\lra taril kuuakar. :t;Jan amut \lapkalш a\vi1ctr;э. Lucal icara 
1).t;trigditk~rwa. Tigi~na. Tigit~~ш t;tm1J.k~n,, t;i1Jrigditk?n halgandukin dawaran. ~t;t:rig
ditk~n giдdran: "Mamac1klшt! Mamac1kl1Clt". Таг kuuakar miJli hчrrit~a. Luca goro 
dawaran. 
' Dolвoron, timatщ1 amar;э, aщн1ttrra tadu. ~t;trigdil amar;э, ашt11tш mauIJrwa 
amawr;э talmiщ1, ф.:ratt~wt:)r, hu.taw;эr gadawar. Luca awunm1 tapattr;эn. ~t.J.rigdil 
Шё>!JI;l.fa t;t!JktJqira awundun. t;t:gkt.Ha talmIW? alawan, ШC11JQ.ra lupumrak t;tt)kUN. 
Luca вtJran ht;ttatin amaskт. 

Волосатые привели званную женщину, взяли из юрт своих вонючую жеu~ 
щину. Привели брату Нандры. Он женился. 

Потом опять дне женщины пошли к озеру, пошли, по берегу стали ходить. 
2ri Нашлись опять такие люди, без ног- Чулугды. Чулугды стали преследовать 

двух женщин. Женщины убежали; когда (те) нагнали, втора~ скааала: "К тебе! 
к тебе\<< Вторую женщину нагнал, схватил, отрубил полов:ину ноги. ее, стад 
ш1ть кровь Чулугды. Другая Женщина скааала: "Талинку! талинку!" Потом: 
"Кровь (идет)! кровь!" ~ 

Другая женщина-эвенкийка пошла домой, с,тала рассказывать: "Какой такой 
во родственницу убил". Когда (она) рассказала, пошли на озеро, чтобы хоро

шенько удостовериться, кто убил родственницу. Пошел .посмотреть, увела жен
щина на озеро мужчин, чтобы проверили~ Из места, где слушают, стали слу
шать, опять Чулугды ушли. Подкрались, увидали то,лько место убийства 
женщины, поехали к озеру. Там нашли оставленную женщину. Тогда поверили 
во всем женщине. Ноги нет. Ногу принесли к телу. 

' Русские ходили вокруг озера. Увидали следы, сказали: "Следов водоса-
:sо тых очень много",__,,_ "Какие их следы, следы эвенков?" Стали кругом ходить, 

долго ходили-эвенков нет. Увидали;, из воды на землю вышли дети, (всех) 
пять стало. Стали бегать по берегу, стали играть дети. Русские сказали: 
"Кто такие?" Играли, играли, опять нырнули в воду. Русские сказали: "Ут1.юм 
мы покарау.пим, чтобы поймать". Пришли на озеро опять, русские. лодку 
в мох хорошо спрятали. Один начал караулить теперь, другой ушел подальше. 

40 В полдень опять вышли те дети. Опять стали играть на берегу реки. 
Русские увидали маленьких волосатых. Подкараулили. Подкараулил один, ма~ 
ленького волосатого за ногу поймал. Малыш сказал: "Мама! мама!" Ребятишки 
те нырнули в воду. Русский .долго держал. . . . . 

Настала ночь, утр9м пришли, ночевали там. Пришли волосатые, родители 
45 принесли котомку денег, чтобы обменять, чтобы ребенка взять. Руссю{й про
дырявил шапку. Волосатые сыпали деньги в шапку. Высыпали котомиу.:п.олную, 
деньги сыпались через (нее). Русский отдал их сына обратно. 


